
Antrag auf Nachbeurkundung eines 
Auslandssterbefalls  im Sterberegister (§ 36 PstG)
Requerimento de registro de um óbito ocorrido no exterior (§ 36 PStG)

Hinweis über die Zuständigkeit des Standesamts
Aviso sobre a jurisdição do cartório

Für die Beurkundung des Sterbefalles ist das Standesamt des letzten inländischen Wohnsitzes der verstorbenen
Person örtlich zuständig. War die verstorbene Person zuletzt im Ausland wohnhaft, beurkundet das Standesamt 
den Sterbefall, in dessen Zuständigkeitsbereich die antragstellende Person ihren Wohnsitz hat oder zuletzt hatte
oder ihren gewöhnlichen Aufenthalt hat.
Eine Zuständigkeit des Standesamts I in Berlin ist nur gegeben, wenn die verstorbene Person zuletzt nicht im 
Inland wohnhaft war und die antragstellende Person nie (auch nicht als Kind) im Inland wohnhaft war.

O cartório de registro civil do último local de residência doméstica da pessoa falecida é responsável localmente pelo reconhecimento 
de óbito. Se o falecido tiver tido sua última residência no exterior, o cartório de registro civil em cuja jurisdição o requerente tem ou 
teve seu último local de residência ou domicílio habitual autenticará o óbito.
O 1º Cartório de Registro Civil em Berlim somente será competente se o(a) pessoa falecida nunca tenha residido na Alemanha (o
último local de residência na Alemanha será competente mesmo se o(a) requerente tiver residido quando ainda era menor de idade). 

  Botschaft/Embaixada   Generalkonsulat/Consulado Geral   Honorarkonsul/Cônsul Honorário             

der Bundesrepublik Deutschland in/da República Federal da Alemanha em Datum/data: 

Antragsteller /  Antragstellerin (Vor-  und Familienname,  Wohnanschrift,  Nachweis zur  Person,  Verwandtschaftsverhältnis zu der
verstorbenen Person) - Antragsteller*innen sind die, den Antrag unterzeichnenden Personen
Requerente(s) (nome(s) e sobrenome, endereço de residência completo, comprovante de identidade, relacionamento com a pessoa falecida)
(Requerente(s) é/são aquele/-a, que assina(m) o requerimento)

E-Mail: 

Ich beantrage den Tod folgender Person zu beurkunden und mache zur 
Beurkundung – bezogen auf den Zeitpunkt des Sterbefalles – folgende Angaben:¹
Solicito que o óbito da seguinte pessoa seja registrado em cartório e forneço as seguintes informações para
registro em cartório - em relação à data do óbito:¹

Verstorbener / Verstorbene – Falecido / Falecida
Familienname (ggf. auch Geburtsname)/ Todos os sobrenomes (sobrenome de nascimento, se aplicável) 

Sämtliche Vornamen/ Todos os nomes

Geschlecht/ sexo
       

1

(Última atualização: agosto 2025)

Eingangsstempel des Standesamts

weiblich/feminino   keine Angaben/sem dadosmännlich/masculino divers/gênero não binário



Staatsangehörigkeit(en) (bitte  a l l e  angeben) /
nacionalidade(s) (favor informar  t o d a s  as nacionalidades)

     

nachgewiesen durch (z.B. Pass, Ausweis, 
Staatsangehörigkeitsausweis) / comprovado através de (p. ex. 
passaporte, carteira de identidade, certificado de cidadania)

Wohnort (Ort, Kreis, Provinz oder Bezirk, Staat - ggf. letzter gemeldeter Wohnsitz in Deutschland -)
Local de residência (cidade, província, país – se aplicavel, (último) endereço residencial na Alemanha -)

Straße, Hausnummer / Rua e número da casa

Zeitpunkt des Todes (Tag, Monat, Jahr, Uhrzeit/Ortszeit am Ort des 
Sterbefalles)/ Data do óbito (dia, mês, ano, hora/local do óbito)

  Uhr/hora  Minuten/ minutos

 

Ort des Todes (Ort, Stadt/keine Stadtteile, Kreis, Provinz oder Bezirk, Staat) / Local do óbito (cidade, província, país)

Geburt beurkundet beim Standesamt (laut Geburtsurkunde) / 
Nascimento certificado no cartório de registro civil (de acordo com a 
certidão de nascimento)

Nr. / Jahr – número/ ano

Familienstand / Estado civil

Anzahl  a l l e r  Ehen / Lebenspartnerschaften

Número de  t o d o s  os casamentos/uniões homoafetivas: 

Hatte die antragstellende Person jemals in Deutschland Wohnsitz? / O/a requerente já teve domicílio na Alemanha?

Angaben über letzten Ehegatten / Lebenspartner(in) - Detalhes do último esposo(a)/parceiro(a)
Wenn der/die Verstorbene zum Zeitpunkt des Todes verheiratet oder verwitwet war: Sämtliche Vornamen und Familiennamen des Ehegatten
(ggf. auch Geburtsname) / Se o falecido era casado ou viúvo no momento da morte: todos os nomes e sobrenomes do esposo(a)/parceiro(a) 
(incluindo o nome de solteira, se aplicável)

Tag und Standesamt der letzten Eheschließung / Data e cartório do último casamento Nr. / Jahr – número/ ano

Familienbuch als fortgeführter Heiratseintrag wird geführt beim Standesamt / O registro de família, como uma entrada contínua de casamento, 
é mantido no cartório

Wenn der/die Verstorbene verwitwet war: Tag und Ort des Todes des erstverstorbenen Ehegatten / Se o falecido era viúvo: data e local do 
falecimento do primeiro esposo(a)/parceiro(a) falecido
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deutsch/alemão

0 1

ledig/solteiro verheiratet/casado in einer Lebenspartnerschaft/união homoafetiva geschieden/divorciado

verwitwet/viúvo Lebenspartnerschaft aufgebhoben/união homoafetiva dissolvida

Lebenspartnerschaft durch Tod aufgelöst/união homoafetiva dissolvida por falecimento

nein, ich hatte bisher noch nie (auch nicht als Kind) im Inland Wohnsitz /  não, nunca tive domicílio na Alemanha (nem mesmo quando era criança). 

ja, (letzte) inländische Anschrift - sim, (último) endereço residencial:

Todeszeitpunkt unbekannt/ hora do óbito desconhecido

2 3+



beurkundet beim Standesamt (laut Sterbeurkunde) / notarizado no cartório (de acordo 
com a certidão de óbito)

Nr. / Jahr – número / ano

Wenn der/die Verstorbene geschieden oder seine/ihre Ehe aufgehoben bzw. für nichtig erklärt war oder der Ehegatte für tot erklärt worden 
ist: Sämtliche Vornamen und Familienname (ggf. Geburtsname) des Ehegatten / Se o falecido era divorciado ou seu casamento foi anulado ou 
declarado nulo ou o cônjuge foi declarado falecido: todos os nomes e sobrenomes (se aplicável, nome de solteira) do cônjuge 

Tag und Standesamt der letzten Eheschließung / Data e cartório do último casamento Nr. / Jahr – número / ano

Familienbuch als fortgeführter Heiratseintrag wird geführt beim Standesamt / O registro de família, como uma entrada contínua de casamento, 
é mantido no cartório

Tag der Rechtskraft der gerichtlichen Entscheidung mit Angabe des Gerichts nebst Aktenzeichen / Data em que a decisão judicial se tornou 
definitiva, informando o tribunal e o número do processo

Wenn der/die Verstorbene zum Zeitpunkt des Todes eine Lebenspartnerschaft führte: Sämtliche Vornamen und Familiennamen (ggf. auch 
Geburtsname) des Lebenspartners bzw. der Lebenspartnerin / Se o falecido estava em uma parceria civil no momento da morte: Todos os nomes
e sobrenomes (incluindo o nome de solteira, se aplicável) do parceiro civil

Tag und Standesamt/Behörde der Begründung der Lebenspartnerschaft / Data e 
cartório/autoridade de registro do estabelecimento da parceria civil                                        

Nr. / Aktenzeichen / Nº / Referência do arquivo

Angaben zum Tod des vorverstorbenen Lebenspartners bzw. der vorverstorbenen Lebenspartnerin oder zur Aufhebung 
Standesamt/Nr. oder Gericht/Aktenzeichen / Informações sobre a morte do parceiro falecido ou sobre a anulação/ Número do cartório ou do 
tribunal/arquivo

     

Ich versichere, die vorstehenden Angaben nach bestem Wissen und Gewissen wahrheitsgemäß 
gemacht zu haben. Unterlagen (Nachweise des Todes, Familienstandes usw.) füge ich bei. ³
Declaro que as informações acima são verdadeiras e corretas, tanto quanto é do meu conhecimento e 
crença. Incluo documentos (comprovante de óbito, estado civil, etc.).³

Ich bin damit einverstanden, dass sich das Standesamt zur Erfüllung seiner gesetzlichen Aufgaben 
und zur Bearbeitung meines Antrages mit mir und Dritten unter Verwendung personenbezogener 
Daten auch per E-Mail austauscht.

Consinto que o cartório troque dados pessoais por e-mail comigo e com terceiros para cumprir os seus 
deveres legais e para processar a minha declaração.
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Ich habe den/die Verstorbene(n) tot gesehen./ Eu vi o/a falecido(a) morto(a). 

Ich habe den/die Verstorbene(n) nicht tot gesehen, aber auf folgende Weise Kenntnis vom Tode erlangt: / Não vi o/a 
falecido(a) morto(a), mas fiquei sabendo da morte da seguinte maneira: 



Ich beantrage/n die Ausstellung von folgender Urkunden 
Eu solicito a emissão das seguintes certidões

Anzahl / Número de vias

Sterbeurkunde (DIN A 4)
Certidão de óbito em alemão (A4)

  

                       
Internationale mehrsprachige Sterbeurkunde (DIN A 4)
Certidão de óbito em diversos idiomas (A4)

                       

Sterbeurkunde für das Stammbuch der Familie (DIN A 5)
Certidão de óbito em alemão para o livro de família (A5)

                       

Sterbeurkunde (z.B. für Rentenzwecke, 
Bestattungszwecke)
-gebührenfrei-
Certidão de óbito em alemão (por exemplo, para fins de 
aposentadoria, fins de sepultamento) - sem ônus - 

                       

beglaubigter Registerausdruck
Cópia autenticada do registro
        mit Hinweisen/com observações

  
     
Hinsichtlich der standesamtlichen Gebühren sind die Regelungen des jeweils zuständigen 
Bundeslandes zu beachten.
Com relação às taxas do cartório, devem ser observadas as regulamentações do estado federal relevante.

Die Gebühren werden gesondert angefordert. Bitte die Zahlungsaufforderung abwarten und 
keinesfalls eine Gebührenvorauszahlung leisten.
As taxas serão solicitadas separadamente. Aguarde a solicitação de pagamento e nunca faça um
pagamento antecipado.

Unterschriften der antragstellenden Personen
und Beglaubigung durch die deutsche Auslandsvertretung

Assinatura dos requerentes e reconhecimento de firma pela representação alemã

___________________________________
      Assinatura do requerente2
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Ich wünsche die Gebührenzahlung mit ePayment (Kreditkarte) sofern möglich (nur Standesamt I)

Ich wünsche die Gebührenzahlung per Überweisung



Die folgenden Angaben werden gem. § 168 a Absatz 1 des Gesetzes über das Verfahren in 
Familiensachen in den Angelegenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit (FamFG) sowie § 4 der 
Erbschaftsteuer-Durchführungsverordnung (ErbStDV) erhoben (freiwillige Angabe). 

As informações a seguir são coletadas de acordo com a Seção 168 a (1) da Lei sobre Procedimentos em 
Assuntos de Família em Assuntos de Jurisdição Não Contenciosa (FamFG) e a Seção 4 da Portaria de 
Implementação do Imposto sobre Herança (ErbStDV) (informações voluntárias).

Sonstige Angaben/ Outras informações

Beruf des(r) Verstorbenen - ggf. letzter aktiv ausgeübter oder erlernter Beruf / 
Ocupação do falecido - última profissão ativamente exercida ou aprendida, se aplicável

Wohnung und Beruf des (früheren) Ehegatten / Lebenspartners bzw. der Lebenspartnerin der / des Verstorbenen /
Residência e ocupação do (ex) cônjuge/parceiro do falecido

Der bzw. die Verstorbene hinterlässt die folgenden – keine – noch minderjährigen Kinder (Namen, Geburtsdatum und -ort, Wohnung sowie
Sitz des zuständigen Amtsgerichts [Familiengericht] angeben)/ O falecido deixa os seguintes filhos - nenhum - que ainda são menores de idade
(indique o nome, a data e o local de nascimento, o local de residência e a sede do tribunal local competente [tribunal de família])

Lebten Kinder bzw. Abkömmlinge von verstorbenen Kindern der bzw. des Verstorbenen am Todestag? (Namen, Beruf und Wohnung 
angeben) Sollte diese Frage verneint werden, sind Eltern, Geschwister oder sonstige Verwandte und Verschwägerte anzugeben.
Algum filho ou descendente de filhos do falecido estava vivo na data do falecimento? (informe os nomes, ocupação e local de residência)
Se a resposta a essa pergunta for não, informe os pais, irmãos ou outros parentes e sogros.

Hat der bzw. die Verstorbene land- und forstwirtschaftliches Grund-, Betriebs- oder sonstiges Vermögen hinterlassen?
O falecido deixou alguma propriedade agrícola ou florestal, negócios ou outros bens?

Hinweise zum Datenschutz (nur für Standesamt I in Berlin) finden Sie hier:

https://www.berlin.de/labo/datenschutzerklaerung.715944.php 

Erläuterungen/ Explicações
1 Bei Sterbefällen von Deutschen außerhalb der Bundesrepublik Deutschland kann ein Antrag auf nachträgliche Beurkundung des Todes im 
Sterberegister gestellt werden beim Standesamt des letzten Wohnsitzes oder gewöhnlichen Aufenthalts der verstorbenen Person.
Lag dieser Ort außerhalb Deutschlands, ist das Standesamt des Wohnsitzes oder gewöhnlichen Aufenthalts der antragstellenden Person zuständig.
Befindet sich auch dieser Ort im Ausland ist der Antrag an das Standesamt I in Berlin zu richten.
Die Antragsmöglichkeit gilt auch für Staatenlose, heimatlose Ausländer und ausländische Flüchtlinge im Sinne des Abkommens über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge mit gewöhnlichem Aufenthalt in Deutschland.

No caso de óbitos de alemães fora da República Federal da Alemanha, uma solicitação de reconhecimento de firma posterior do óbito no registro de
óbitos pode ser enviada ao cartório do último local de residência ou domicílio habitual da pessoa falecida.
Se esse local for fora da Alemanha, o cartório de registro do local de residência ou domicílio habitual do requerente é o responsável.
Se esse local também for no exterior, a solicitação deverá ser enviada ao escritório de registro I em Berlim.
A opção de requerimento também se aplica a apátridas, estrangeiros sem-teto e refugiados estrangeiros, de acordo com a Convenção sobre o 
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ja (kurz Angabe der Art und des Wertes) / 
sim (informe brevemente o tipo e o valor)
ja (kurz Angabe der Art und des Wertes) / 
sim (informe brevemente o tipo e o valor)

nein / não unbekannt / desconhecido

https://www.berlin.de/labo/datenschutzerklaerung.715944.php


Status dos Refugiados, com residência habitual na Alemanha.

² Antragsberechtigt sind
• der überlebende Ehegatte oder Lebenspartner bzw. Lebenspartnerin
• die Kinder und Eltern der verstorbenen Person
• jede andere Person, die ein rechtliches Interesse an der Beurkundung geltend machen kann
• die deutsche Auslandsvertretung, in deren Zuständigkeitsbereich der Sterbefall eingetreten ist.

As seguintes pessoas têm o direito de ser requerente
    - o cônjuge ou parceiro sobrevivente
    - os filhos e os pais da pessoa falecida
    - qualquer outra pessoa que possa reivindicar um interesse legal no reconhecimento de firma
    - a missão diplomática alemã no exterior em cuja jurisdição ocorreu o falecimento.

³ Beizufügen sind im Original oder in beglaubigter Kopie:
a. Ist der Sterbefall bereits von einer ausländischen Behörde beurkundet, die Sterbeurkunde, anderenfalls sonstige Nachweise über den 

Sterbefall (Totenschein, eidesstattliche Erklärung u. a.);
b. bei ledigen Verstorbenen:

die Geburtsurkunde;
c. bei verheirateten Verstorbenen:

die Eheurkunde oder eine beglaubigte Abschrift aus dem als Heiratseintrag fortgeführten Familienbuch;
d. bei Verstorbenen, die eine Lebenspartnerschaft führten:

die Lebenspartnerschaftsurkunde;
e. bei Eheauflösung/Auflösung der Lebenspartnerschaft usw. außerdem:

die Sterbeurkunde des Ehegatten, der rechtskräftige Todeserklärungsbeschluss betr. den Ehegatten, das rechtskräftige Scheidungsurteil, 
Nachweis über Auflösung der Lebenspartnerschaft usw.;

f. bei so genannten Spätaussiedlern:
amtliche Bescheinigungen über ihre Namensführung nach Einreise in die Bundesrepublik Deutschland;

g. beglaubigte Ablichtung vom Reisepass/Personalausweis bzw. Meldebescheinigung der bzw. des Verstor-benen;
h. Ablichtung des Reisepasses/Personalausweises des Antragstellers bzw. der Antragstellerin.

Favor anexar o original ou uma cópia autenticada:
a. Se o óbito já tiver sido registrado em cartório por uma autoridade estrangeira, a certidão de óbito, ou outra evidência do óbito (certidão de 

óbito, declaração juramentada etc.);
b. para pessoas falecidas não casadas:

a certidão de nascimento;
c. para pessoas falecidas casadas:

a certidão de casamento ou uma cópia autenticada do registro de família continuada como uma entrada de casamento;
d. para pessoas falecidas que estavam em uma parceria civil:

certidão de parceria civil;
e. em caso de dissolução do casamento/dissolução da parceria civil, etc. também:

a certidão de óbito do cônjuge, a sentença de óbito juridicamente vinculante referente ao cônjuge, a sentença de divórcio juridicamente 
vinculante, a prova de dissolução da parceria civil, etc.;

f. no caso dos chamados repatriados tardios:
certificados oficiais referentes ao seu nome após a entrada na República Federal da Alemanha;

g. uma cópia autenticada do passaporte/carteira de identidade ou certificado de registro do falecido;
h. uma fotocópia do passaporte/carteira de identidade do requerente.

Von den Urkunden in nicht deutscher Sprache sind zusätzlich von einem öffentlich beeidigten oder anerkann-ten Übersetzer gefertigte 
Übersetzungen beizufügen.
Das Standesamt kann die Vorlage weiterer Urkunden verlangen, wenn dies zum Nachweis von Angaben erfor-derlich ist (§ 38 
Personenstandsverordnung).

Os documentos em um idioma diferente do alemão também devem ser acompanhados de traduções preparadas por um tradutor juramentado ou 
reconhecido publicamente.
O cartório pode solicitar a apresentação de outros documentos se isso for necessário para comprovar as informações (Seção 38 da Lei do Estado 
Civil).
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